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内容概要

《对外宣传翻译理论与实践——北京市外宣用语现状调查与规范》特点：
第一，对北京市对外宣传材料翻译的现状进行了全面的调查和梳理，运用语言、文化，翻译三个方面
的理论对北京市的对外宣传翻译进行了理论探讨。

第二，对北京市出版或刊发的英语外宣翻译材料进行了大量的实例剖析，指出其中存在的问题，对问
题的原因进行了深入分析，并提出了改进建议。

第三，提出了整体改进目前北京市外宣翻译状况的策略和建议，对进一步改进北京市乃至全国各地对
外宣传材料的翻译质量起了重要作用，对全面提升我国对外宣传水平也将起到积极的推动作用。

 《对外宣传翻译理论与实践——北京市外宣用语现状调查与规范》由衡孝军编著。
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外交学院英语系教授、教育部高等学校英语教学指导委员会委员、北京市教学名师，曾获全国教育系
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特(Exeter)大学留学，获应用语言学哲学硕士学位(MPhil)。
曾任中国驻纽约总领事馆教育领事。
在《外语教学与研究》、《外国文学评论》、《中国翻译》、《教育研究》等核心期刊上发表学术论
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章节摘录

　　20世纪90年代，语篇分析在翻译研究中占了重要的位置。
韩礼德的系统功能模式是目前语篇分析中影响最大的分析模式。
韩礼德在《功能语法导论》（1985／1994／2004）一书的前言中指出，他建构功能语法的目的是为语
篇分析提供一个理论框架，这个框架可用来分析英语的任何口头语篇或书面语篇。
韩礼德的理论框架成了很多中外学者研究语言的工具，不少学者认为，系统功能语法是一种比其他理
论更适合于语篇分析的理论。
　　韩礼德的语言功能观启发了卡特福德、豪斯、贝尔、哈蒂姆与梅森、贝克等的翻译研究，他们从
不同的视角运用韩礼德的语篇分析模式探讨翻译问题，甚至将他们的研究扩展到语用学、符号学等层
面。
例如，韩礼德的语域分析被以上学者广泛地运用于翻译研究中，实际上，确定文本的语域特点被认为
是成功翻译的必备条件之一。
在翻译之前，译者必须对文本的语场、语旨和语式等语境变量进行系统分析，才有可能在目的语中选
择相应的语域或根据目的语文化背景进行调整。
翻译质量的评估不仅是语义对等的问题，也是语域对等程度的问题。
语义相同的词语，其语域特点可能有很大的差异。
在不同的语场、语旨、语式中，说话者所选用的语言及其风格是不同的。
这就要求译者不仅要能从原文中捕捉到这种风格的差异，而且也要能够在译文的表达中，尽量根据原
文的风格在译语中选择语言。
　　“语篇翻译”这一术语是针对翻译实践提出的，具体含义涉及以下几个方面：将译者的视野从字
句扩展到句群、篇章等大于句子的单位，强调语篇是翻译操作的最终决策级层；语篇类型、交际功能
、交际目的及翻译目的等与翻译策略密切相关；语篇在一定的语境中发挥交际功能，因此翻译操作必
须考虑翻译活动发生时译者所处的社会、文化语境。
　　三、卡特福德的等值论及翻译转换论　　早在1965年，卡特福德就试图用韩礼德的阶和范畴语法
思想来建立一个基于语言学的翻译理论模式，他所说的诸如“语境”（Context）和“语境意义”
（Contextual Meaning）这些概念都是源于韩礼德及其老师、伦教学派的奠基者弗斯（Firth）的语言学
理论。
卡特福德以韩礼德的系统功能语法的理论模式为其翻译理论基础，在传统翻译研究与现代翻译研究之
间架起了桥梁，他的著名理论就是等值论及翻译转换论。
 　　⋯⋯
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